T. B. Tponen

OOPMHUPOBAHHKE JEHOTATUBHOI'O KOMIIOHEHTA CEMAHTUKH
AHI'TMIHU3MOB B UTAJIBAHCKOM A3BIKE

CraThst OCBSILIIEHA BBIABJICHHIO 3aKOHOMEPHOCTEH (POPMHPOBAHUS NEHOTATHBHOTO KOM-
MIOHEHTA JIEKCMYECKOI0 3HA4YE€HUsl aHIJIMLIU3MOB B WTAJbSHCKOM s3blke. MartepuanoMm wuccrie-
JOBAHHUs MOCITY>KWIIN JIEKCUYECKUE €UHULIBI, IPOHUKIINE B UTAIbSIHCKUN SI3bIK U3 aHTJIMHACKOIO
B KoHIe XX — Hauane XXI BB. U 3aMKCHPOBAHHBIE TOJKOBBIMH CIIOBAPSIMH UTAIBSHCKOTO
SI3bIKA, & TAKXKE JIEKCUYECKHe €AVHULbI aHTJIUHCKOrO s13bIKA, BBICTYIUBIINE B Ka4€CTBE MPOTO-
TUINA 3aUMCTBOBaHUSA. AHTJIMLU3MBI PaclpeensoTcs Mo ABYM IpyIraM, B KaueCcTBe KpUTepus
BBICTYIIA€T OTCYTCTBHE/HAIUYME MpPeoOpa3OBaHMsl 3HAYEHHUS, CBOMCTBEHHOrO MPOTOTHUITY.
BrIsSIBIEHBI CEMaHTHUYECKHE IMPOLECCHI, JISKAIINe B OCHOBE MpPeoOpa3oBaHUs NEHOTATHBHOTO
KOMIIOHEHTa 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. Pe3yNmbTaThl UCCIENOBAaHUS (TUIOJNOTHA CEMAHTHUECKUX
IPOIIECCOB M MX KOJMYECTBEHHASI XapaKTEPUCTHKA) MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHBI IPUMEHUTEIHEHO
K QHTJIMIU3MAaM B IPYTHX SI3BIKAX JTUOO B COMOCTABUTENbHBIX UCCIEAOBAHUSX.
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Bo Btopoii mnosoBuHe XX B. B COCTaBE HWHOS3ZBIYHBIX 3aWMCTBOBAHWH
B UTAJIbSTHCKOM A3bIKE AHTJIMIM3MBI 1O KOJUYECTBEHHOMY TMOKA3aTENI0 MPEB3OIILUIN
3aHMCTBOBAHMS M3 APYTHX S3BIKOB, B TOM YHCIC U U3 (paniysckoro [1]', kotopbrii
ABJISAJICS. HA MPOTAKEHUU JITUTESIbHOTO BPEMEHU OCHOBHBIM BHEIIHMM HCTOYHHKOM
MOTIOJIHEHUSI UTAIbTHCKOTO JieKcukoHa. [1o maHHbIM HamOoJiee MOJIHOrO W3 COBpE-
MEHHBIX TOJIKOBBIX CIIOBapEH M BEChMa aBTOPUTETHOTO B HAYUHOM cmbicie Grande
dizionario italiano dell 'uso B nauane XXI B. B UTAIBIHCKOM S3BIKE HACUMTHIBACTCS
6292 3auMCcTBOBaHMMN W3 aHTIMHCKOro U 4944 — u3 ¢paniry3ckoro [2, p. 1168, 1170].
[IpucyTcTBHE AHMMICKOTO A3bIKa, MO cnoBam M. JlapmaHo, SABASETCA OAHUM W3
(bakTOpOB, JIEKAIMUX B OCHOBE PA3BHUTHS JICKCHYESCKOW CHCTEMBI COBPEMEHHOTO
uTanbsHckoro s3bika [3, ¢. 340]. Tem He MeHee, BOMPOCHI, KACAIOIIMECs CEMaHTHKU
AHTJIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHMM, 0 HACTOSIIETO BPEMEHH HE MOJYUYWSIM TEOPETHU-
4ecKOoro ocmbiciicHus. OO0 3TOM CBUJETENIbCTBYET, HAMPUMEP, TAKOE KAMMUTAJIbHOE
UCCIIeI0BaHNE, Kak MOHOTPpadus, MOCBSIIEHHAS aHTJTUIM3MAaM B HTATBTHCKOM SI3BIKE,
cepOckoro smHreucta UW. Knsiina [4]. ABTOp TOBOPUT O TOM, UTO «CEMaHTHKA
3aUMCTBOBAHUH, €CITM UCCIIEIOBATh €€ MOJIHO U BCECTOPOHHE, MPEJCTAET KaK 001acTh
OUYEHb CJIOXKHAsI WU €lle MOoYTH HeuzydeHHas» [4, p. 104] u npuBOIUT OKOIO ABYX
JIECATKOB CJIOB C YKa3aHMEM MX 3HAYEHUS B UTAJBSIHCKOM W QHTJIMHACKOM SI3bIKAX.
B napyrux ucciienoBaHuAX, HANPABJICHHBIX HA PEIICHHE YACTHBIX 3a]a4, aHAIW3U-
PYIOTCSI UI3MEHEHUS OTJIEIbHBIX 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB B IMAXPOHUYECKOM aCIEKTE
[5], mpuBomATCs (hparMEHTapHBIC CBEICHHUS O CEMAHTHUYCCKHX IMPeoOpa3oBaHMIX
AHTJIMICKUX 3aMMCTBOBAHHWM B CPABHEHUU C MPOTOTUIIOM B S3bIKE-UCTOUHUKE [6; 7;
8; 9], a Takke MHTYUTUBHO YTBEPKAACTCA, UTO MPEOOPa30BaHUE 3HAYCHMS MPOUC-
XOJIUT B COOTBETCTBUHU C OOLIMMU ceMaHTuueckumu npoueccamu [10]. Boimecka-
3aHHBIM OIPEAECIAETCS AKTYaJIbHOCTh HACTOAIIIECTO UCCIICIOBAHUS.

OnHUM U3 3JIEMEHTOB JICKCHUUECKOTO 3HAYEHUS SIBJISETCA MPEeAMETHO-TOHS-
TUHHOE coliepxkaHue. JJaHHOMY THNY COJAEP:KaHUS COOTBETCTBYET ACHOTATHUBHbBIN
KOMMOHEHT 3HaueHud [11, c. 195]. 3nauenue obnamaer mepapXxuuecko opraHu-
3ammei. B ero cocraBe BRIACTAIOT apXHUCEMBI — CEMBI POJIOBOTO 3HAUEHUA U Au-
(hepeHIUpyIOmye CeMbl — CEMBI BHJIOBOTO 3HAUCHHS, a TAKKE TMOTECHIUATHHBIC
CEMBbI, OTpaXkarolue MOOOYHBbIC XAPAKTEPUCTUKH 0003HauaeMoro oObekTa [12,
c. 275]. M3MeHeHHsT paHrOBOrO CTAaTyca CEeM, HUX I[EHTPOCTPEMUTENIbHBIE WIIH
LEHTPOOEKHBIC MEPEMENIECHUA, PEIYKIHS WIN aKTyalu3alus COCTaBJISIOT OCHOBY
CEMAHTHUYECKUX TPOLIECCOB, MPOUCXOAIINX B JICKCHUECKOM 3HAUCHUM cjioBa [13,
c. 203]. CemanTuyeckue MPOIECCHl SABIAIOTCSA OOIIMMH JJI1 BCEX S3BIKOB, HO
MPOSBIISAIOTCSA B KayKIOM SI3bIKE Mmo-pazHomy [12, ¢. 95].

[{enp HACTOAIIETO MCCIEAOBAHUA COCTOMUT B BBISBJICHMM 3aKOHOMEPHOCTEH
(hopMupoOBaHUs JEHOTATUBHOTO KOMITOHEHTA JICKCHYECKOTO 3HAUCHUS AHTIIUIINA3-
MOB B UTQJIbTHCKOM SI3bIKE.

Marepuasn UCClIeIOBaHUS COCTABWIIM JICKCUUECKUE 3aMMCTBOBAHUA, MPOHUK-
IIME B WTAJbAHCKUHA S3bIK W3 AHIVIMMCKOrO B TOCJCIHEE HAECATUIIETHE XX —
Hadasie XX Beka W 3aUKCUPOBAHHBIC B TOJKOBBIX CJIOBAPAX HTAJTBIHCKOTO
A3bIKA, a TAKKE JICKCUUECKUE €IUHUIIBI aHTJIMHCKOTO A3bIKA, BHICTYMUBIINE B Ka-
YECTBE MPOTOTHUIIA 3aUMCTBOBAHUA.

1 o
31ech U nanee mepeBo] C UTAbHCKOTO U aHruiickoro Ham. — 7. 7.
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HcrounnkoM martepuaia TMOCTYKWIN aBTOPHUTETHBIC JICKCUKOTPapUUIECKUE
MCTOUHMKH COBPEMEHHOTO HTANBSHCKOro si3bika': Grande dizionario italiano
dell’'uso (bonmpIIoOi TONMKOBBIN CIIOBAPh MTAJTBIHCKOTO $3bIKA) TOJ PEAAKIIHCH
T. ne Maypo, Il Sabatini Coletti: dizionario della lingua italiana (Cabatuan
Konertu: cnoBapp wuranmpsHCKOro sA3bika) mona penakmueit . Cabatunu u
B. Komertn u Lo Zingarelli: vocabolario della lingua italiana (Jlo Jl3uarapenmy:
CIIOBapbh MTAIbIHCKOTO s3bika) moj pexakuueit M. Jlomsortu u JI. Posbenio.
OO6pareHre K TOJKOBBIM CJIOBapsAM IPOJHKTOBAHO, MPEXKJIC BCEro, TeM (akTom,
YTO WHOS3BIYHOE CJIOBO BXOJHT B S3BIK-PEIANACHT MOCTENIEHHO, HA TIEPBBIX MTOPax
BBICTYTIACT OKKazuoHAIM3MoM. Dukcammsi e CJI0Ba B TOJKOBOM CJIOBape «...
YKa3blBaCT HA TO, YTO CJOBO TMPU3HACTCS MPUHAIICIKAIINM JICKCUKO-CEMaHTH-
yeCcKoW cuctemMe maHHoro si3pika» [15, c. 78]. U3 cnoBapei MeToAOM MOMCKA MO
noMeTe ObUTH OTOOpPAHBI JIGKCUUECKUE €AUHUITI C ATHMOJIOTHUCCKOW TMOMETOH
anglficismo/ ‘aHrn[unm3M|’, maTHpoOBaHHBIC, KaK 3aWMCTBOBAHHBIE B HCCIICIY-
embIii ieproa. Tak kak B paboTe HE CTABATCS M HE PENMIAIOTCS BOMPOCHI XPOHO-
JIOTUH, TO PE3YNbTAThl MCCICIOBAHUH, 3a()UKCUPOBAHHBIC B CIIOBAPAX, SABIISIOTCS
HUCXOHBIM MOMEHTOM.

OT0op MPOTOTUNOB OCYIIECCTBIISJICA MO MPUHIMUITY CAy4YalHOW BBIOOPKH W3
AHTIIOS3BIYHBIX TOJKOBBIX CJIOBApEH, a TaKKe TEPMHUHOJIOTHUECKUX CIIOBApEd 1O
Pa3TUYHBIM OTPACIIAM HAyKH W JIPYTHX CHPABOYHBIX W3AaHWH. BbuM WCTOsb-
30BaHbI JIEKTpOHHAsA 0a3a AaHHbIX m3aaTenbeTBa Oxcdopa (Oxford Reference on
Line, xoTopas BKITIOYAET S3BIKOBBIC CJIOBAPH W CIIPABOUYHBIC W3AHUSA MO BCEMY
cnektpy 3Haawmid), Okchopackuii cmoBaps aHriuiickoro szeika (Oxford English
Dictionary, 600 TbIC. CJIOB), a TaKXKe CIIOBAPH APYTUX M3AaTeNbCTB (cM. CIHCOK
JEKCUKOTPAPUIECKAX UCTOUYHUKOB).

W3yduenne cTaHOBICHUA JICKCHYECKOTO 3HAUCHUS aHTJIMITU3MOB TIPOBOIMIIOCH
MyTeM CPaBHEHUS CEMHOTO COCTaBa MPOTOTHIIA W KOPPEISITHBHOTO 3aUMCTBO-
BaHuA. /{71 3TOrO B paboTe MCMONB30BANICS ACHUHUITMOHHBIA aHAIN3 KaK OCHOB-
HOW MHCTPYMEHT IIPA U3YUYEHUHU COAEPKATEIIBHON CTOPOHBI A3BIKOBOW €IMHULIBI:
«CnoBapHas neuHHIMS TIPeACTaBISIET CO00M TEKCT 0CO00TO poma — OOBSICHH-
TEIBHBIA TIO CBOEMY xapakTepy. Crnernuduka 3THX TEKCTOB 3aKITIOYACTCS B TOM,
YTO OHM TICJIMKOM COCTOSIT Kak Obl M3 KJIIOUEBHIX CJIOB, a 9TO 3HAYMUT, YTO BCIKOE
MOJITHO3HAYHOE CJIOBO <...> B TPABOW YACTH TOJIKOBOTO CJIOBAps MOXKET paclie-
HUBATbCSA KaK OTACIbHBIM CEMAHTHUECKHWH KoMmoHeHT» [16, c¢. 54]. Eaununei
aHAM3a BBICTYIMIO 3aMMCTBOBAHHOE 3HAYCHHE , [UII HAHMEHOBAHHS KOTOPOTO
B paboTe HCHOJB3YeTCS TEPMHUH (ICKCHUKO-CeMaHTHdeckuii BapwanT» (JICB).
OoO1ee komuuecTBO BHIOOPKHU coctasysaeT 1398 JICB.

Onucanue CEMAHTHUECKHWX TMPOIECCOB W YCTAHOBJICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH
(opMupoOBaHUsA JCHOHATHUBHOTO KOMITOHCHTA 3aWMCTBOBAHHBIX CJIOB OCYIIIC-
CTBJSUTHCH ¢ TMPUMEHEHWEM OMHCATENIbHOTO METOJa M METOJa KOJIMUESCTBEHHOTO
aHanm3a. PaboTa BHITIOJIHEHA B paMKaX CHHXPOHUYECKOTO TTOTXO/A.

1 o
ITonpoGHast XxapakTepUCTUKA UTANIBSHCKUX CIIOBapel comepykurcs B [14].
>HoMmep 3HAYEHHs yKa3bIBACTCS B CIy4ae HAJMYHS COOTBECTBYIOIIEH MApPKHPOBKH
B HCIIOJIb3YEMBIX CJIOBApPSIX.
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B cocraBe aHTIMITM3MOB B UTATBSTHCKOM SI3BIKE OBUTH BBIJICJICHBI IBE TPYTIIIH:
1) 3auMcTBOBAHHBIE C COXpPAaHEHWEM JACHOTATUBHOTO KOMIIOHCHTA TPOTOTHIA,
2) 3aMMCTBOBAHHBIC C MI3MEHEHUEM JIEHOTATUBHOTO KOMITIOHEHTA TIPOTOTHIIA.

BoasmmHCTBO HCCmeyeMbIX €UHUI] BXOIUT B COCTaB MepBoi rpynmbl (932
JICB; 66,7 %). CoxpaHeHrne JEHOTAaTHBHOTO KOMIIOHCHTA XapaKTEPHO JJIA aHTJIH-
LM3MOB, MPEJCTABIAIOIIUX COOON Y3KOCTICIMAIbHBIC TEPMUHBI B 000MX KOHTAKTH-
pyIOIMX sA3BIKaX, HANpuUMeEp, tamoxifene, rille, blooper, a Takxke cI0B, Ha3bIBa-
IOMMAX HOBBIC TPEAMETHl WIH SABJICHWA, Hampumep, quad, chutney. CemHbIe
COCTaBBl MPOTOTHUTIA U KOPPEIATABHOTO 3aUMCTBOBAHUSA SIBJISIOTCSA MPAKTHUECKH
UJCHTUYHBIMHA, COBMAJAIOT KaK apXWCceMbl, Tak W NA(PGEPSHITUPYIOMNAE CEMBbI,
HATIPUMEP, aHTIL. famoxifen ‘(MEIWAIMHA) CHHTETHUYECKOE JICKAPCTBEHHOE CPECTBO,
UCIIOIb3YEMOE JUIsl JICUCHHS paka Tpyau W OeCIUIONus Y KEHIIUH. SBiseTcs
aHTaroHUCTOM sctporeHa’ [17] — wran. tamoxifene ‘(dhapmMakonorus) CHHTCTH-
YECKOE JIEKQPCTBEHHOE CPEACTBO, CIOCOOHOE MpeaynpexaaTs MNOTJIOIMICHUE
ACTPOTCHOB B CHECIM(PUUCCKUX yUaCTKaX PEIENTOPOB, MPUMEHAETCS B XHMHUO-
TEpanuu paka MOJIOYHOM >Keje3bl Ha mo3aHux craausax’ [18]; anrn. rille “(acTpo-
HOMMUSI) pacIieNivHa Wwin y3kas 6oposna Ha nmoepxHocTH JIynber® [17] — utan. rille
‘(acTpoHOMUS) TUMHYHOE OOpa3oOBaHWE Ha TMOBEPXHOCTH JIyHBI, TIPEACTABIAIONICE
co00il MIMHHYIO OOpO3Ay B HMXKHEHW 4acCTH JOJMHBI, MOXOXKYIO Ha Ty, KOTOpas
BO3HUKACT TOJ AckicTBHeM BogHOro moroka’ [18]; amrn. blooper ‘[Mmopckoe nmeno]
MIEPEHAN TIApyC, KOTOPBIA MCIOIB3YeTCS HAa TOHOYHBIX SXTaX B XOPOIIYIO TIOTOY,
OH HE KpemuTcs K (oprmrary ¥ 4acTo CTAaBUTCS CO CITMHAKEPOM C TOJBETPEHHON
cTopoHbl OT Hero  [19] — wran. blooper ‘mop|[ckoe neno], mapyc w3 JIETKOH TKaHH,
KOTOPBIM CTaBUTCS BMECTE CO CIMHAKEPOM, MpeUMyII[ecTBeHHO| B (hopacBUHAC
[18]; anrm. quad ‘1. (HedopMaTbHOE) MOTOIMKIT ¢ YETHIPHMS IITMPOKUMHE KOJIECaMU
JUTA €316l TIO TiepeceueHHoN MecTHocTH [17] — wmran. quad ‘pa3HOBHIHOCTH MOTO-
ITUKJIa-BE3/IEX0/1a C YeThIpbMs Kosecamu’ [18]; aHri. chutney ‘OCTphiii COyC WHAMIA-
CKOTO TIPOMCXOXICHUS, TPUTOTOBJICHHBIH W3 (PPYKTOB WJIM OBOMICH C YKCYCOM,
cnemmsaMu u caxapom® [17] — wran. chutney ‘(KyxHs) KHCIO-CIIQAKHN COYC W3
(hpyKTOB M OBOIIICH, MPUTOTOBJICHHBIX B CUPOTIC U3 YKCyca, caxapa u crieruii’ [20].

Bropas rpynma mpencraBiieHa MeHbIAM KojimdecTBoM emmawni (466 JICB;
33,3 %). V3MeHeHWe NEHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTA MPOTOTHIA TPOW3ONLUIO B
pe3yNIbTaTe TAKUX CEMAHTHUYECKHWX MPOIeccoB, kak koHkperusamus (208 JICB;
14,9 %), meronnmuuecknii neperoc (168 JICB; 12 %), metadopudueckuii mepeHoc
(38 JICB; 2,8 %), o6o6menwue (32 JICB; 2,3 %), cmemenue (19 JICB; 1,3 %).

Ha cemHOM ypOBHE KOHKPETH3AIMS 3HAYCHUS MPOSBIISAETCS B MOABIICHUN TN
ucdye3HOBeHUN AuddepeHmpyommx ceM, Hu3MeHeHnHn auddepeHnnupyomei
ceMbl JIMOO apxucembl OT Oojee OOIeH, POJOBOH B AHIJIMHACKOM A3BIKE K
KOHKPETHOHM, BUJIOBOH B HTATBIHCKOM S3BIKE, TOSABIICHUW WM WCYE3HOBCHHH
AJIEMEHTOB apxuceMbl. VMeeT MecTO Takke U COYETaHUE STUX MPOLIECCOB.
[TonoOHbIE W3MEHEHHS B CEMHOM COCTaBE€ IMPUBEIM K TOMY, YTO CJIOBO OT
0003HaUYE€HUsI POJAOBOrO MOHATHS B QHTJIMMCKOM SI3bIKE MEPEILIO K 0003HAUCHUIO
BHJIOBOTO TIOHATHSA B MTAJBIHCKOM s3bike. Kak cliencTBre, aHTIIUITM3MBI B CPaB-
HEHUW C TPOTOTHIOM HA3BIBAIOT MEHBINEE KOJMYECTBO TMPEAMETOB W SBJICHUM,
HampuMmep, aHri. bike ‘(medopmanbHOE) Benocurie uiau Motommkn’ [17] — wran.
bike ‘motormkn’ [18]; anrn. biopic ‘(medopmanbroe) Ouorpadmueckmii HuIHM’
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[17] — wran. biopic ‘¢bunbpM, ocHOBaHHBIH Ha OWorpaduu COBPEMEHHOTO NCATEINS
[18]; anrn. de-icing ‘ynanenue wiau mpeaoTBpaineHne odpaszoBanus Jibaa’ [21] —
uTan. deicing ‘aBmaluns], ocBOOOXKICHHWE OTO JIbJ]a BHEITHUX 3JIEMEHTOB M JIBUTA-
Tenaeh camolrera mepen monerom’ [18]; aHrn. retailer ‘demoBek, Mara3uH WA
OPSANPHUATHES, KOTOPHIE NPOJAIOT TOBApHl HaceneHuto  [22] — wranm. retailer
‘Topr[oBysA], MpeanmpusaTHE, KOTOPOe TopryeT B po3uuity’ [18]; anrn. social dance
‘1. rpynnoBo#t WM napHbiil TaHEl, KOTOPHIM 3aHUMAIOTCS B KAUECTBE JI0Cyra Judo
it oomenus” [23] — wran. social dance ‘rpynmosoit Tane’ [20].

O0o0011leHME 3HAUECHHUS MPEACTABIAECT CO00M OOpaTHBI CEMAaHTUUECCKUN
npoiiecc. B ceMHOUN CTPYKType aHrIMIUM3Ma B CPABHEHUU C MPOTOTUIIOM HMEET
MECTO TOsBIICHHE MO0 ucYe3HOBeHWe muddepeHmmpyromeit cemsl. B psae
CIIy4aeB apxucema MpoToTUna oO0OMIAETCA BCJICACTBUE MEPEX0/ia OT BHUAOBOM
K POJOBON JIMOO YCJIOKHAETCS 3a CYET MOABJICHUS HOBOTO 3JIEMEHTA, a TaKXKe
YOPOIAETCS B PE3YJIbTaTe YTPaThl OAHOTO M3 AJIEMEHTOB. AHTIHIM3MBI U WX
MPOTOTHUIIBI COOTHOCATCS KaK POJAOBOE M BUA0BOE MOHATHE. [10100HBIC N3MECHEHUS
MPUBENTA K YBEITMUCHUIO HOMUHATHBHOW BO3MOXHOCTH QHTJIUITU3MOB. OHHM Ha3bl-
BaIOT OOJIBbIIIEE YHUCIIO SBJICHUW M MPEAMETOB, YHOTPEOIAIOTCA B OoJjiee pazHO00-
Pa3HBIX CUTYyalHMsIX ¥ KOHTEKCTaX B CPABHCHHWH C MPOTOTHUIIOM, HANPUMEP, aHTI.
Disneyland ‘0onbIlioe, OXUBICHHOE MECTO C KPACOYHBIMH JOCTOMPHMEUATEITh-
HocTsiMu® [24] — wran. disneyland ‘kpacouHOE MECTO, BIICUATIIAIOMNN MOMEHT [25] —
alrn. party line 2. mapamienbHas TenedoHHas JuHUS [26] — wran. party-line
‘Tenie)OHHAS JIMHAA WM 9aT, ¢ TOMOIIBIO KOTOPBIX MOTYT OOIMAThCA HECKOJIBKO
monei’ [18]; aHrm  playlist ‘ciACcOK 3alMCAHHBIX TICCEH HJIM  MY3BIKAJIBHBIX
MPON3BEACHNH, BRIOPAHHBIX JIJIsl TPAHCISAINN B paanoNiepeaade Wik Ha KaKoH-rbo
pamuoctantu’ [17] — wran. playlist ‘COBOKYITHOCTh MY3BIKQJIEHBIX TTPOU3BEICHHIMA,
MEPEIAHHBIX TIO PAINO WJIM UCTTOJIb30BAHHBIX B 3aBEJICHUH 32 OTIPECIICHHBINA TIEPHO/T
Bpemenn’ [18]; anrn. frontman ‘1. comict mon- vy pok-rpynmsl’ [17] — uran. front-
man ‘BbIIA-FOIIUICS YYaCTHUK, OCOO[€HHO| My3bIKaJibHOTO KoJuiekTHBa  [18].

[Ipomiecc cmemenus 3akmoyaeTcs B 3aMeHe IU(PPEpPEHIHMPYIONX CEM
nporoTuna Ha AU EepEeHITUPYIONINE CEMBI AHTIUIIA3MA TPH COXPAHCHUH apXH-
CEMBI, B PE3yJIbTaTe Yero MPOUCXOAUT MEPEX0] OT BHUOBOTO TOHATHSA B S3BIKE-
UCTOYHHUKE K CMEKHOMY BHIOBOMY TOHSTHIO B S3BIKS-PEIMITUEHTE B pPaMKax
OJTHOTO POAOBOTO TOHATHSA. Takum 00pa3oM, MPOTOTHI W AHTIUIA3M HA3BIBAIOT
Pa3TUYHBIC TMPEIMETH U ABJICHHS, OOBESTUHEHHBIC TIPH ATOM OOIMM POJIOBHIM,
HampuMmep, auri. bookshop ‘mara3wH, B KOTOPOM TpoAar0T kawru [21]— wran.
bookshop ‘MecTo TIPOAAXKK KHUT, PETIPOAYKITHHA, PA3TMIHBIX MATEPHUAIIOB B MY3esX,
Ha BBICTABKaX, Mpe3eHTarusax [25]; anri. superbike ‘MOTONMKII C HOMWUHAIHHOU
MOIIHOCTBIO gBuratens 750 cM® u Gomee’ [21] — wram. superbike “moto-
LUKII[eTHBIH CIOpPT], MOTOLHKI ¢ TakuM [Gonee 500 cm’] paGounM 0GBEMOM ABH-
rarena’ [18]; anrm. hub 3. GONBITION PETHOHABHBIN a3POTIOPT, KOTOPBIN CITYKHUT
MECTOM TI€pPecaakh Ha Japyrue pewcel’ [27] — urtan. hub 1. GONBIION MEXKOH-
TUHECHTAJIbHBIN a3pOMOPT, KOTOPKIH ABJIAETCA BaXKHbIM aBuaysyiom” [18].

H3meHenne JeKCHUeCKOT0 3HAUEHWS AHTJIUIM3MOB BCJICACTBHE METOHUMU-
YECKOTO W MeTaopuueckoro TEPEeHOCOB, B OTIWYHE OT ONMHCAHHBIX BHIIIE
CEMAHTHUYECKUX MPOIECCOB, OTPAXKAECTCSA HA AEHOTATUBHOW OTHECEHHOCTH MPOTO-
TUTIA ¥ KOPPEIATUBHOTO 3aMMCTBOBAHUA.

114



MeTOHUMHUUYECKHI TIEPEHOC 3HAUCHHS B MPOLECCE 3aMMCTBOBAHUS WJIET MO
MyTH 3aMEHbl APXMCEMbl MPOTOTHINA HA apxucemy aHmmiu3Ma. CXOACTBO
3HAUEHWA MOATBEPkKAaeTCca HammuneMm oomux auddepenmupyrommx cem. [Iporto-
THT B SI3BIKE-UCTOYHUKE W AHTIIAIIA3M B MTATBTHCKOM S3BIKE WCITOJIB3YIOTCS IS
0003HAaUYEHUsA PaA3HBIX, HO OOJIANAIOMINX CMEKHOCTBIO TIPEAMETOB, SBJICHHUI
W CUTyaIui peajibHOM AeHCTBUTENBHOCTH. OQHO M TO K€ CJIOBO B aQHIVIMHCKOM H
UTAJIbAHCKOM A3bIKaX 0003HAYAET, HATIPUMED, NEHCTBUE U UCTIOJIHUTENS JEHCTBUS,
BMECTWJIMIIIE W BEIIECTBO, BEIIECTBO U HMHCTPYMEHT /Jid €ro MCHOJIb30BaHMS
u 1.1. Cp., HanpuMmep, aHri. roll-on ‘Ae30M0pPaHT W T. ., KOTOPHIA HAHOCHTCA
C TOMOIIbIO BPAIIAIOIIETOCS aMMJIMKATOPa, YCTAHOBJICHHOTO HA TOPJIBIIIKE
dnakona’ [21] — wran. roll-on ‘xocm|[eTHka], ammIAKATOp AE30J0PAHTA B BHUC
ImapuKa, KOTOphId Bpammaercs Ha koxe  [18]; anrn. popper 2. (medopmanbHOE)
HEOOJBITION (PITAKOH C AaMWITHHTPUTOM, HCIIOIB3YEMBIM JUIS BABIXQHUS, KOTOPBIH
MpU BCKPBITUU u3aaeT xjonok [17] — wran. popper ‘xum[ud]|, BemecTBO Ha
OCHOBE aMWJTHUTPHUTA, KOTOPOE TaliHO MPUMEHSIOT B KauecTBe adppoam3uaka’ [18];
aHTi. food ‘nr000€ MUTATEIHHOE BEIIECTBO, KOTOPOE €IAT WUIH THIOT JIIOINA WIIH
KUBOTHBIE, JIMOO TO, KOTOPOE MOTPEOISAIOT PacTeHUs ISl TOro, 4ToObl MOAAEP-
KHUBATh CBOIO XXKU3HEACATEIIHBHOCTD B pocT’ [17] — utan. food ‘mpoMbIi|eHHOCTS],
MUIIEBON CeKTOP OO0bIION TOprosoi cetu’ [18].

HN3meHeHre 3HaueHUs BCIEACTBUE METOHUMUYECKOTO MEPEHOCA MOKET OBITh
TaKke O0YCJIOBJICHO MCUYE3HOBEHUEM OJHOTO WJIM HECKOJIBKUX HJIEMEHTOB CJIOK-
HOTO CJIOBA, MOCHY’KUBIIIETO B KAaUECTBE MPOTOTHNA. B pe3ynbrare COKpalleHUs
MOP(QOJIOTHYECKON CTPYKTYPHl MPOMCXOAUT TEPEHOC 3HAUCHUS HA OCTaBIIYIOCA
YacTh MHOTOKOMIIOHCHTHOTO CJIOBA, HAMPHUMEP, aHTJ. surround sound ‘crepeo-
CUCTEMA, COCTOSIIAs K3 TPEX WM 00Jie€ KOJIOHOK, PACMOJ0XKEHHBIX BOKPYT
CITymIaTesis JUisl TOro, 4To0bl co3/aTh Oosee peamucTuanbii 3¢dext’ [17] — uran.
surround ‘snexTp[oHrKa], ocobast akyCTHUECKas CHCTEMA, COCTOAIIAS U3 IBYX WIIH
Ooree KOJIOHOK PacoJIOKCHHBIX BOKPYT CIYMIATENs ¢ MEIbi0 co3manus 3ddekra
3BYKOBOM BoOBJIcueHHOCTH [18]; aHrn. rooming-in ‘popma rocnuraauzariu, Ipu
KOTOPOH POMMIIFHUIIA M HOBOPOXACHHBIA HAXOASITCS BMECTE W MaTh KaK MOYHO
Oonbiie 3a00TuTca 0 pedenke’ [21] — wrtan. rooming ‘Mea[uimMHal, MpakTHKAa,
KOTOpasi COCTOUT B TOM, 4TOObI OCTaBJISITh HOBOPOXKJAECHHOTO PeOEHKA ¢ MaTEPhIO,
a He B Majare JUlsl HOBOPOXKIEHHBIX ¢ Apyrumu aetbMu’ [18]; anr. snooze alarm
‘OyIMIbHUK HA MMPUKPOBATHBIX YacaX, KOTOPBIA MOXKHO YCTAaHOBUTH TaK, YTOOBI OH
MOBTOPSJICSA CHYCTs HEKoTopoe Bpemsa [21] — wuran. snooze ‘B COBPEMEHHBIX
OynubHUKAX (DYHKIHA, KOTOpas MO3BOJISET BPEMEHHO MPEPBAaTh 3BOHOK, KOTO-
phIii cHOBa cpaboTaeT HeKOTOpoe BpeMs cnyctsa [18].

OcHoBy wMeTadopHyeckoro mnepeHoca cocTaBisgeT 3aMeHa auddepeHIm-
PYIOIIMX CeM MpOoTOoTHNA Ha AudepeHIHpyronme ceMbl 3aUMCTBOBAHHS Ha
OCHOBE OOITEH CeMbI, KOTOpas MOXKET UMeTh craryc auddepeHnupyromeit win
noTeHnmabHON. O01as ceMa yka3bslBaeT Ha TPU3HaK, HopMmy, pa3mep, OOITHOCTD
(hyHKIIMY, HA3HAYEHWUS WU XapaKTep MPOTCKaHWsS ACUCTBUA. APXHCEMBI TIPOTO-
TWIA W aHTJIUMIM3MA HE COBIAIAOT. 3aUMCTBOBAHHOE CJIOBO MCIMOJIB3YETCS B CPaB-
HEHUM C MPOTOTUIOM JJi1 HAUMEHOBAHUS a0COJIOTHO Pa3HBIX, HO OONaAArOIIUX
HEKOTOPBIM CXOACTBOM TPEAMETOB, SABIICHHWH, HANpPUMEp, aHTI. case history
‘CBEJICHUA O KBATM(PUKAIIMW YEIOBEKA WJIH UCTOPHUSA OOJIC3HU, KOTOPBIC XPAHATCS
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y Bpaua Win commaiibHOro pabotnuka’ [17] — wtan. case history ‘ynplaBrnenue]
npeanp[usaTueM|], onucaHue OCOOCHHO ¢ AUAAKTHUUECKOW WM WUTFOCTPATUBHOMN
IIEbI0, CTPATETHUCCKUX W YIPABJICHUCCKUX CIIOCOO0B, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX
npeanpuaTie pemwio npodmemy’ [20]; anrn. foundry ‘macrepckas wWiHM 3aBOJ,
KOTOpPBIC 3aHUMAIOTCA JUTheM Metauia’ [17] — wran. foundry ‘snexrpoH[mkal,
TOBAPOB[EACHNME |, MacTepCKas WIH TPEANPHUATHE, KOTOPHIC MPOU3BOJAT WHTETPATb-
HBIE CXEMBbI, a HE IMEHTpP Mo ux pazpadorke’ [18]; anrm. billboard ‘Gompmioi
HapY>KHBIM pexnamMubiii mut [24] — wrtan. billboard ‘tenes[unenune], kapTUHKA
au00 HeOONBIIOEe BUACO B HAYaje WM KOHIE MPOrpaMMbl, B KOTOPBIX YKa3bl-
BaroTCcs crioHcopbr” [18].

[IpoBencHHBIN aHANHM3 TO3BOJIIET CAECNATh CICAYIONIHE BHIBOABI. Dopmupo-
BaHUE JICKCHUECKOTO 3HAYCHUS aHTJIMUIIM3MOB B COBPEMEHHOM HTATHTHCKOM SI3BIKE
UJET TPEUMYIIECTBEHHO TIO0 TYTH COXPaHEHWs JACHOTAaTUBHOTO KOMIOHEHTA
JICKCHUYECKOTO 3HAUCHMS MpoToThma. OnpeaensronumMu (hakTopamMmu SBJISIOTCS Tep-
MWHOJIOTHUCCKUH XapaKTep COBPEMEHHBIX 3aMMCTBOBAHWI W HOBM3HA 0003HAYa-
eMbIX UMU TIoHATHH. [IpeobpazoBanue NTEKCHUECKOTO 3HAUCHUS BBISIBIICHO Y OJTHOM
TPETH 3aWMCTBOBAHHBIX JiekceM. Hambonee akTHBHO W3MEHEHHUE CEMaHTHKH
AHTJIAIIA3MOB TIPOMCXOANT BCJCJACTBHE KOHKPETH3AMA W METOHUMHUUYECKOTO
nepeHoca, Jpyrue CEMaHTHYECKHE TMPOIECCh (MeTaOopUUECKhil TMEPEHOC,
00001IIeHre W CMEIICHNE) TPEACTABICHH B MEHBINEH cTenieHu. B OCHOBe m3Me-
HEHUS JACHOTATUBHOTO KOMITOHEHTA JIC:)KaT HOMHHATHBHBIC W, OTYACTH, JKCIIPEC-
CHUBHBIC TOTPEOHOCTH WTAJTBIHCKOTO SI3bIKA. QHTJUIM3MBI SBJISIOTCS HE TOJBKO
CPEeACTBOM 00€CleueHbsl 00JiIee TOUHOW HOMHHAIMU, HO U BBICTYIAIOT B KAYECTBE
OJTHOTO W3 HCTOYHUKOB OOHOBJICHUS S3BIKOBBIX (DOPM.

CoxpaHeHHe JICKCHIECKOTO 3HAUEHUS, CBOMCTBEHHOTO MPOTOTHITY 3aUMCTBO-
BaHWA B AaHTJIMHCKOM s3bIKe, OOYCIIOBJICHO HA COBPEMEHHOM JTalle TaKXKe
U SKCTPAMHTBUCTHYCCKUMU (PaKTOpaMH, OCHOBHBIM CPEIH KOTOPBIX SBIIACTCA
3HAHME SI3BIKA-UCTOUYHUKA.

H3yuenne MeHOTAaTUBHOTO KOMITOHEHTA JICKCUUECKOTO 3HAUCHHS MPOTOTHUIIA
Ha MarTepuajie aHTIWIM3MOB B JPYTHX S3bIKaX TMO3BOJIUT YCTAaHOBHUTH 3aKOHO-
MEPHOCTH M CTIeTIM(UKY CEMAaHTHUECCKUX MPOIECCOB, KaK IS OTACIBHBIX S3BIKOB,
TaK M B COMOCTABUTEIIHHOM TIJIAHE.
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The paper examines the denotational component of the lexical meaning of Anglicisms in
Italian. The Anglicisms are divided into two groups in accordance with the absence/presence of
changes in their meaning as compared to that of their prototypes. It was found that several
semantic processes determine the change of the denotational component of a loanword.
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